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K A R E L K R E J Č Í 

F Y Z I O L O G I C K Á Č R T A V Č E S K É L I T E R A T U Ř E 

Ve třicátých a čtyřicátých letech minulého století se velmi rozšířil ve Fran
ci i literární žánr, pro který se ujal název la physiologie, ač s fyziologií ve 
smyslu přírodovědném nemá celkem nic společného. Toto označení bylo od
vozeno z titulu knihy, kterou r. 1826 vydal francouzský právník a vysoký 
úředník Jean Anthelme B r i l l a t S a v a r i n a nazval j i Physiologie du 
goút, ou méditations de gastronomie transcendente. Tento název pak znovu 
uvedl do oběhu a učinil z něho literární žánr debutující tehdy prozaik H o -
n o r e d e B a l z a c , když jej apl ikoval na jedno z prvních děl, která 
založila jeho slávu, Physiologie du marriage, kterému také, podle vzoru 
knihy Savarinovy dal podti tul : Méditations de philosophie éclectique sur 
le bonheur et malheur conjugal (1829). 

Podle toho pak velký počet francouzských autorů označoval názvem fy
ziologie svá díla, zprvu většinou nevelkého rozsahu, která nějakým způso
bem na příklad Savarinův a Balzacův navazovala. Skoro současně se tento 
žánrový typ šířil i v Angl i i , ve čtyřicátých letech pak vítězně pronik l do 
Ruska, kde ho začala pěstovat tzv. naturální škola a nazvala jej fiziologi-
českij očerk. Je možno říci, že od 20. do 50. let minulého století jsou fy
ziologie skoro nejbčžnějším literárním žánrem, který bohatě vegetuje v růz
ných oblastech literatury vyšší i nižší a zaplavuje i různé druhy pomezní, 
zvláště mezi literaturou a publicistikou. Není ovšem ve svém rozvoji brzděn 
a střežen oficiální estetikou a literární historií. 

V padesátých letech fyziologie zdánlivě se dávají na ústup, přestává se 
o nich mluvit. Neznamená to ovšem, že přestávají existovat, že odumírají 
tak, jako v této době končí svůj vývoj některé velmi slavné a náročné 
žánry minulosti (např. epos). Rozplývají se však v jiných literárních druzích, 
kterým pomáhá životu a bouřlivému rozvoji nový vývoj. Je to zejména 
próza ve svých nejrůznějších obměnách, zvláště pak její speciální formy, 
sloužící potřebám moderní žurnalistiky. 1 A tak přes tento zdánlivý úpadek 
žánru, definujeme-li si přesně podstatu, na jaké byl vybudován v době svého 

1 1957 Études de Presse. IX. 17. — J e a n P r i n e t , A n d r é L h é r i t t i e r a další. 
1963 T. H K H M O I K I , <t>paHqy3CKuií peajincTUHecKim ovepx 1830—1848 rr. Modena. 
1965 A. r. 14 e ň T n M H, CTZHOBJIGHUC peannaina B pyccKoň nmeparype (PyccKHii (Jw-

3HojionmecKHH oqepK). Moocsa. 
1965 B. K. K y JI e in o B, HarypajibHaH uiKona. B pyccKoň nmeparype XIX Beica. MocKBa. 
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rozkvětu, můžeme jej dále sledovat v různých metamorfózách v literárních 
formách novějších. 

Je pozoruhodné, že fyziologie donedávna, ač byly všeobecně známy, zů
stávaly téměř nepovšimnuty literárním bádáním. Příčina je snadno zjistitelná. 
M e z i jejich pěstiteli se na jedné straně ve velkém počtu vyskytovaly postavy 
efemérní a okrajové, jejichž díla sotva dosahovala průměru, mnohdy zůstá
vala hluboko pod ním a rychle zastarávala, na druhé straně však odtud vy
cházely počátky těch největších osobností literatury 19. století, jako B a l 
z a c , D i c k e n s , T h a c k e r a y , G o g o l , S č e d r i n , T u r g e n ě v , 
G o n č a r o v , D o s t o j e v s k i j . Dílo těchto mistrů ovšem vyrostlo v mo
numentální stavby jejich tvorby románové, které úplně zastínily skromné 
počátky prvních fyziologií, nicméně zůstávaly neoddělitelně vklíněny do je
jích základů. Teprve v nedávné době, v klasických zemích fyziologií, ve Fran
ci i a v Rusku, obrátila se k n im pozornost badatelů a vyšla díla, která otví
rají výhledy a cesty k nepovšimnutým dosud oblastem literárního vývoje, 
a to nejen v zemích uvedených, kde se tento žánr nejšíře rozvinul, ale 
i v zemích jiných. 

Tyto práce podávají dobrý přehled vývoje fyziologické črty v nejvlastněj-
ším období jejího šíření; jsou tu však ještě velmi závažné otázky, které 
jsou nevyřešeny, nebo aspoň nedořešeny. Po této vstupní etapě zůstává tedy 
ještě mnoho velmi důležité a atraktivní práce pro pokračovatele. C e j 11 i n 
zemřel před dokončením své práce, nenapsal již její druhý díl, který měl 
být věnován vývoji fyziologické črty v obdobích pozdějších. I při letmém 
pohledu na literární vývoj je zřejmé, že útvar, jehož základní formy vy
krystalizovaly v první polovině století, žije dále, částečně ovšem pod jinými 
jmény. Základním úkolem tedy je, vysledovat další fáze jeho vývoje. 

Druhou, dosud nezodpovězenou otázkou zůstává, zda a jakým způsobem 
základní principy fyziologického tvoření pronikly do velké románové tvorby 
jeho zakladatelů a jejich pokračovatelů. 

Konečně třetí otázka, která vybízí k zodpovězení, zní, zda a jak se obliba 
fyziologické črty projevila v ostatních evropských literaturách. Všude v Evro
pě byly francouzské fyziologické sborníky známy, byly vydávány v překla
dech nebo i ve francouzských originálech (např. v Německu), a podle jejich 
příkladu vznikaly práce i celé soubory obdobné. Také česká literatura může 
poskytnout k řešení těchto otázek zajímavý materiál. 

Je však nutno vyjít od přesného vymezení pojmu fyziologické črty, odli
šit j i od všech útvarů příbuzných. Tu pak je nejlépe vyjít od obou děl, která 
jí dala jméno a zůstala svým způsobem klasická, totiž od knih B r i 11 a t a -
S a v a r i n a a B a l z a c a. 

Autor fyziologie chuti, B r i 11 a t - S a v a r i n, byl člověkem 18. století 
z období před velkou revolucí, i když svou knihu psal značně později, za 
restaurace ve 20. letech minulého století. V atmosféře tehdejší vyšší společ
nosti vyvinula se v něm záliba v rafinovaném vychutnávání života s vyv i 
nutým smyslem estetickým. By l takto zaměřeným gurmánem. Jeho kniha je 
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souborem návodů, jak připravovat vybrané pokrmy, zároveň však, jak je 
třeba je požívat, aby co nejvíce byla zdůrazněna jejich kvali ta chuťová. 
Je to tedy jakási estetika hodování. 

Svá poučení ilustruje S a v a r i n živě kreslenými portréty hodujících 
i drobnými anekdotickými příběhy. Pozdější komentovaná vydání jeho spi
su se zmiňují např. o tom, jak jeho obraz půvabné mladé gurmánky při 
jídle přispěl k odstranění předsudku, že dámská společnost je rušivým 
elementem při hodování mužů. 

Byla to jistě nejen obdobná záliba v dobrém jídle, ale i toto beletri-
zující pojetí, které svedlo mladého Balzaca k následování tohoto vzoru. Je 
to ovšem následování velmi samostatné, které v podstatě mění zaměření 
díla Fyziologie manželství totiž naprosto není nějakou poradnou pro mladé 
nebo omrzelé manžely, nýbrž satirou, v níž forma ostře kontrastuje s obsa
hem díla. Rozprava je vedena svrchovaně seriózním tónem s používáním 
statistik a jiného zdánlivě vědeckého materiálu, kterým ovšem má být 
dokázáno, že převážná většina manželů je přímo předurčena (predestiné) 
k tomu, aby byli zrazováni, a autor j im dává rady, jak tomuto skoro ne
vyhnutelnému nebezpečí čelit, pokud ovšem je to vůbec možné. Starý mlá
denec B a l z a c , který předmět svého studia konzultuje s několika vzneše
nými, zřejmě velmi zkušenými dámami, sám prohlašuje, že nepíše vlastně 
knihu o manželství, nýbrž o cizoložství (adultěre). Líčí pak, jak z každého 
manžela po několika letech se stává jakýsi minotaurus, který bezradně 
a vztekle bloudí labyrintem manželství, až se setká s Theseern, který jej 
zabije. Balzac pak systematicky a s logickou akribií popisuje různé situace, 
jaké mohou nastat a snaží se moudrými radami ubohým minotaurům po
moci. J iž tento zpola ironický tón jeho knihu beletrizuje, nadto pak autor 
podle vzoru S a v a r i n o v a své úvahy ilustruje anekdotickými příběhy, 
podle vlastního vyjádření je anekdotuje (anecdorer). K svému vzoru se 
výslovně hlásí hned v úvodu: 

Odtud tedy již můžeme vyvodit některé základní znaky žánru. Jeho jád
rem je skutečně nebo zdánlivě objektivní popsání nějakého jevu o širší 
platnosti společenské, zpestřené epickými příklady. Neméně důležité je 
ovšem to, co v těchto dílech chybí buď vůbec, nebo je odsunuto na vedlejší 
kolej. Je to tzv. syžet, příběh s hlavním hrdinou, obklopeným několika po
stavami dalšími, který se tu odehrává v logickém sledu od počátku přes 
různé peripetie až k zakončení. Nemusí tu ovšem být přesného časového sle
du, velmi mnohé romány zachycují příběh uprostřed a teprve později, v tzv. 
expozici, vysvětlují to, co předcházelo. Román také nemusí být zakončen 
tečkou, nýbrž často otazníkem. Ve fyziologiích jsou tedy záměrně elimino
vány nebo odsunuty všechny hlavní složky nejběžnějšího typu románu 19. 
století, zvaného balzakovským, tedy podle téhož tvůrce, který je právem 
pokládán za zakladatele fyziologií. 

Právem je ve fyziologické črtě spatřován počátek literárního realismu. 
Je ovšem třeba připomenout, že fyziologická črta může být podána způso-
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bem velmi rúznÝm: objektivně realisticky i humorně nebo satiricky s nutný
mi deformacemi, vyžadovanými tímto způsobem tvoření, ale i groteskně 
nebo fantasticky. 

B a l z a c nenapsal jen fyziologii manželství, nýbrž ještě několik podob
ných prací drobnějších, které našly mnoho následovatelů, a žánr, jím vytvo
řený, od třicátých let minulého století se na dvacet let stal módou. Vychá
zejí celé mnohosvazkové soubory prací různých autorů, které v řadě žánro
vých obrázků se snaží podat obraz tehdejší Paříže, jako: Paris, ou Le Livre 
des Cent et un (1831 a násl.). Les Francais par euxmemes (od r. 1840 a dále), 
L e Diable a Paris (1845 a násl.). Vedle těchto velkých souborů zaplavují 
tehdejší francouzský knižní trh ve velkém počtu sborníčky drobnější téhož 
charakteru, zvané fyziologiemi kapesními. 

Tato exploze fyziologií po roce 1830 vedla pochopitelně ke snaze, stanovit 
v minulosti genealogii žánru. Nebylo nesnadné najít díla, připomínající nové 
fyziologie již v antice, zvláště pak v renesanci. Avšak za skutečného, legi
timního předchůdce byl uznán J e a n d e L a B r u y ě r e svým spisem, 
vydaným r. 1688, nazvaným Les Caractéres de Théophraste traduits du grec, 
avec les caractéres et les moeurs de ce siěcle. 

V pozoruhodném úvodu vykládá, proč si zvol i l za vzor právě tohoto auto
ra ze 4. století př. n. 1., který udánlivě napsal toto své dílo v 98. roce svého 
života. V mnohých dílech podobně zaměřených všech věků, která ovšem 
mají převážně účel didaktický nebo satirický, jsou líčeny lidské vlastnosti ve 
své obecně lidské podobě; tak je líčen lakomec, závistník, smilník, piják 
apod., jak se jeví vždy a všude. 

T h e o p h r a s t o s si volí typy jiné, speciální: líčí pokrytce, lichotníka, 
impertintnta, prázdného mluvku, klepaře, drzouna, pomlouvače, člověka stu
pidního, brutálního, marnivého, bázlivého apod. Jde tedy skoro vesměs 
o takové charakterové kazy, jaké se projevují ve společenském styku, 
a tím se tyto obrazy zároveň stávají obrazem společnosti, v jejímž rámci 
se mohou vyvinout. 

L a B r u y ě r e dovedl svého Reka svým způsobem přečíst a vyložit. 
V úvedu vykládá, že Theophrastos nelíčí l idi vůbec, nýbrž své vrstevníky 
a krajany, tj. Athéňany své doby. Autor francouzský pak záměrně líčí obraz 
Paříže a Pařížana své doby. 

Byla to doba Ludvíka X I V . , „krále Slunce". Paříž se tehdy stala takřka 
evropským centrem, byly k ní obráceny oči celé Evropy i Ameriky a tuto 
prestiž si nejen podržela, ale ještě zvýšila ve stoletích následujících, kdy 
oslňující monarchie byla smetena revolucí a nahrazována pak společenský
mi formacemi novými. Vzorem Paříže se řídil Petrohrad Kateřiny Veliké, 
Postupim Bedřicha Velikého, habsburská Vídeň, nemluvě o drobných mo
narchiích v Německu, o Polsku v době pádu polské samostatnosti i všech 
zemích, kam pronik l i buď přímo, nebo silnějšími nebo slabšími ohlasy or l i 
, Velké armády" Napoleonovy. 

Paříž byla tak pozorována, sledována a napodobena v celém kulturním 
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světě. Není divu, že Paříž budila sebevědomý zájem i svých přímých oby
vatel i ostatních Francouzů. A tak po L a Bruyěrovi vzniká nepřetržitá 
řada děl, která podávají mozaikový obraz Paříže ve zhuštěných žánrových 
obrázcích. 

K L a Bruyěrovi (1645—1696) jc třeba připojit ještě jeho mladšího vrstev
níka, který r. 1707 vydal svůj první román, Le D/ab/e boiteux. A 1 a i n 
R e n é L e s a g e (1668—1747) tu líčí ďábla Asmodea, jak vynese stu
denta na nejvyšší věž metropole, sejme symbolicky s domů střechy a uka
zuje mu v kaleidoskopickém sledu žánrových obrázků život pod nimi. 
U Lesage, podle jeho španělské předlohy, je to sice Madr id , ale sám 
motiv pohledu pod střechy a stropy bytů se stal typickým pro pařížské 
i jiné fyziologie. Zároveň Asmodeus, případně jinak nazvaný vševidoucí 
ďábel (srv. sborníky Le Diáble a Paris) se stal jakýmsi nadpřirozeným 
patronem žánru. 

Po těchto dvou zakladatelích přicházejí další. Počítají se k nim v časovém 
sledu N i c o l a s E d m e R e s t i f d e l a B r e t o n n e (1734—1806), 
pak L o u i s S é b a s t i e n M e r c i e r (1741—1314). konečně V i c t o r 
J o s e p h E t i e n n e d e J o u y (1764—1846), který je pokládán za 
přímého předchůdce fyziologií. K nim se druží z poněkud jiného zorného 
úhlu a s jinou literární formou anglický zakladatel tzv. sentimentálního 
cestopisu L a u r e n c e S t e r n e (1713—1768), který ve svém slavném 
díle A Sentimental Journey through France and Italy (1768) podává i žán
rové obrázky ze soudobé Paříže. 

N a tuto prehistorii nazavují pak balzakovské fyziologie. 
Velmi důležitou oporou pro šíření fyziologie se stal vynález l i t o g r a f i e , 

který ve stejné době se začal silně uplatňovat v knižních i časopiseckých ilus
tracích. Tak každá literární fyziologie mohla být provázena svým adekvátním, 
umělecky mnohdy text převyšujícím doprovodem výtvarným, zvláště když 
mezi autory takto litografovaných ilustrací se uplatnili takoví umělci, jako 
byli H o n o r é D a u m i e r , H e n r i M o n n i e r , P a u l G a v a r n i 
aj. Tito umělci vydávali pak i vlastní fyziologické sborníčky, které obsaho
valy jen obrázky s nejstručnějším vysvětlujícím textem. 

Zvláštní postavení mezi těmito ilustrátory si získal J e a n I g n á c e 
G r a n v i 1 i e, který podle vzoru ezopské bajky snažil se vystihnout lidské 
charaktery nasazením zvířecích hlav. Tak vzn ik l zejména jeho samostatný 
sborník: Museum Parisien. Histoire physiologique, philosophique et grotes-
quc de toutes les Betes curieuses de Paris et de banlieu pour íaire suitě 
a toutes les éditions des oeuvres de M. Buffon (1841). Tak se slavný příro
dovědec 18. století dostal mezi patrony literárního žánru, jehož označení 
jako fyziologie dostalo tím novou oporu. 

Spojení fyziologické črty s obrázkem dalo pak vznik novému typu sati
rického časopisu, jehož příklad vytvořil pokrokový žurnalista, bojující proti 
buržoazní monarchii Ludvíka Fi l ipa , C h a r l e s P h i l i p o n řadou publi
kací, hlavně populárním satirickým deníkem, který vycházel v Paříži v le-
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tech 1832—1848 pod názvem Le Charioari, journal publiant chaque jour 
un nouoeau dessin. 

Autorů, přispívajících do fyziologických sborníků, je velký počet, ale zda
leka ne všechny jejich tam publikované práce můžeme nazvat fyziologiemi. 
Vedle velkého počtu autorů druhé i třetí kategorie objevuje se tu s pravými 
fyziologiemi opětovně B a l z a c , této formy používá soudobý velmi popu
lární pařížský romanopisec P a u l d e K o c k , jakýmsi klasikem žánru 
se stává J u l e s J a n i n , který od r. 1836 psal po čtyřicet let fejetony do 
velkého deníku Journal des Débats. 

Ve sbornících se sejdeme ještě s řadou jmen, proslulých ve francouzské 
i světové literatuře, ale jejich příspěvky zachovávají spíše charakter jejich 
ostatních prací, od fyziologií pojetím i formou značně odchylných. Tak se 
tu objevuje G e o r g e S a n d , C h . N o d i e r , G é r a r d d e N e r v a l , 
T h. G a u t i e r, O. F e u i 11 e t, A . d e M u s s e t. 

Skoro současně s Francií rozvíjí se fyziologický žánr i v A n g l i i . Od 
r. 1841 vychází v Londýně satirický časopis, který již svým titulem se hlásí 
k francouzskému vzoru : Punch or the London Charioari . Jedním z jeho čel
ných spolupracovníků je debutující tehdy pozdější vynikající anglický pro
zaik W i l l i a m M a k e p e a c e T h a c k e r a y , který vytvořil mistrnou 
sbírku fyziologií ve své Knize o snobech (The Book ot Snobs, 1848). 

Současně s n im pěstuje tento žánr i druhý vynikající, také tehdy začí
nající anglický romanopisec, C h a r l e s D i c k e n s , který ve své prvotině 
The Sketches oí Boz (1836) vytváří pro tento druh anglický název skeč, 
skica, který se pak ujal i u jiných národů, jeho význam se však značně roz
šířil a posunul. Také první Dickensovo dílo románové, které vyšlo o rok 
později Pickwick Papers (1837), vychází ze základních principů fyziologické 
črty. I v pozdější, plně již vyzrálé tvorbě obou těchto autorů nacházíme 
četné zřetelné stopy těchto jejich počátků. 

Velmi důležitou kapitolou v dějinách fyziologické črty tvoří její pro
niknutí do Ruska, kde se rozvíjí paralelně s fyziologií francouzskou a anglic
kou a je pro ni vytvořen speciální termín fiziologičeskij očerk, který pak 
tvoří důležitý mezník a zahajuje novou etapu v ruské literatuře. 

Jako ve Francii se fyziologie soustřeďují kolem Paříže, tak středem zájmu 
fyziologických črt ruských je Petrohrad. Tak již r. 1834 vychází Panorama 
Sankt-Peterburga a vzápětí po francouzském sborníku Les Francais, peints 
par eux-memes (1840) vychází obdobný sborník ruský Hauin, cnucaHHbie 
c Harypbi PVCCKMMM (1841), pořízený A . B a š u c k ý m . Ilustrátorem tohoto 
sborníku je V a s i l i j F e d o r o v i č T i m m , jehož význam v ruském 
ilustračním umění je obdobný významu ilustrátorů fyziologií francouzských. 
K němu se pak druží ilustrátor Gogolův, A l e k s a n d r A l e k s e j e v i č 
A g i n . 

Fyziologická črta v Rusku rychle zdomácněla. Sborníky francouzské byly 
v Rusku čteny a kr i t ikou komentovány, podle jejich vzoru pak vznikaly 
očerky ruské, psané nejrůznějšími autory, ne vždy zvlášť vynikajícími. Tak, 
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jako ve Francii vedle Ba 1 z a c a patří k předním pěstitelům žánru pod-
prostřední módní romanopisec P a u l d e K o c k , tak v dějinách ruského 
fyziologického očerku vedle B ě l i n s k é h o a velkých mistrů školy G o -
g o 1 o v y figuruje na předním místě reakční prozaik a publicista F a d d é j 
V e n e d i k t o v i č B u l g a r i n . 

Zvláštního významu této francouzské módě dodalo ovšem to, že na ni 
navázal jiný proud, vyrůstající spontánně z půdy ruské. R. 1842 vychází 
vrcholné dílo N . V . G o g o 1 a, jeho Mrtvé duše. Přibližně od téhož roku 
se začíná v Rusku mluvit o tzv. gogolovské škole, která se tu formuje pod 
vedením V i s s a r i o n a G r i g o r j e v i č e B ě l i n s k é h o , který ve 
svých kritických statích si všímal i fyziologií francouzských. 

Gogolovo velké dílo má charakter velmi příbuzný fyziologickému tvoření. 
Je to vlastně fyziologie ruského statkáře-poměščika, v druhé části fyziologie 
ruského guberniálního městečka s jeho společenskými typy, přičemž náznaky 
dějového syžetu úplně mizí. Charakter fyziologií mají i některá jiná díla 
Gogolova, zvláště jeho petrohradské povídky. 

V Petrohradě se tak zformovala literární škola, která přijala označení 
školy naturální a vystupovala podobným způsobem jako fyziologové fran
couzští. Vydávala sborníčky, zaměřené přednostně na život petrohradský 
a její oblíbenou formou byl tiziologičeskij očerk. Hlavní autoritou školy je 
B ě 1 i n s k i j , jejím jakýmsi výkonným organizátorem je básník N . A . N ě -
k r a s o v. Pod jeho redakcí vychází několik petrohradských sborníků (<I>IÍ-
3iiojiorns rieTepdypra, 1845, neTepByprcnuň CČOPHMK, 1846). V rámci této 
školy vystupují poprvé takoví autoři, jako I. S. T u r g e n ě v, D . V . G r i -
g o r o v i č , I. A . G o n č a r o v , A . I. G e r c e n , M . J . S a l t y k o v -
S č e d r i n , F. M . D o s t o j e v s k i j . Volně se školou souvisí dramatik 
A . N . O s t r o v s k i j a ve svých počátcích i L . N . T o l s t o j . 

škola jako ucelená skupina trvala jen asi deset let, pak se rozpadla, 
její jednotliví členové se většinou vyvinul i v silné individuality samostatné, 
ale základní zásady svých počátků rozvíjeli dále a z fyziologického očerku 
tak dospěli k vytvoření velkého ruského realistického románu. 

Fyziologie a skladby, j im se blížící, mají ovšem i literatury jiné. Teoreticky 
se však o nich jako o samostatném žánru od 50. let přestává mluvit. Důvody 
byly již uvedeny. Vlastní útvar fyziologické črty se utopil ve stále narůstají
cím n;nožství útvarů příbuzných a jeho klasikové nalezli těžiště své tvorby 
ve velkých skladbách románových. 

Až potud můžeme sledovat fyziologickou črtu na základě dosud publiko
vaných, výše uvedených prací. Historie žánru však nekončí. Chtěl v ní, 
pokud jde o literaturu ruskou, pokračovat C e j 11 i n, ale druhý díl své 
monografie již nenapsal. Žánr fyziologické črty je velmi pružný, postupy, 
jím vypěstované, je možno adaptovat pro nejrůznější účely. V literatuře 19. 
i 20. století máme řadu prací, které, i když fyziologickými črtami sensu stric-
to nejsou, vycházejí ze základních principů, na nichž byl tento literární druh 
založen a které rozvíjel. 
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Jestliže si podstatu žánru vymezíme podle několika výše uvedených zna
ků, i letmý pohled na literaturu nám ukáže, že zvláště v ruské literatuře 
fiziologičeskij očerk v původním smyslu slova žije dále. Nejen že mu až 
do samého konce svého tvoření zůstává věren jeden z jeho prvních pěsti
telů, M . J . S a l t y k o v - S č e d r i n , ale sejdeme se s ním i u autorů 
mladších, zvláště u A . P. Č e c h o v a a mladého G o r k é h o . Podobně 
tomu je i v literaturách jiných, zvláště české, k čemuž se vrátíme. 

Je však zajímavo sledovat, jak způsob tvoření, uvedený do literatury 
fyziologiemi, proniká do složitějších struktur uměleckých, zejména do vel
kého románu, a to nejen realistického, mezi jehož zakladatele v 19. století 
patří právě skoro všichni autoři, kteří začínali fyziologiemi. 

V románě 19. století, dnes obvykle označovaném jako balzakovský, mů
žeme zřetelně rozlišit dvojí typ, který se ovšem zřídka vyskytuje v podobě 
jednoznačné, obvykle obojí způsob tvoření se kombinuje a vytváří množství 
útvarů přechodných. 

V podstatě jde o to, zda v románu má převahu syžet, tj. vyprávěný 
příběh, nebo líčení určitého prostředí. Většinou se obojí spojuje, protože 
románový syžet je zasazen do určitého prostředí, které je s větší či menší 
akribií líčeno. N a druhé straně ovšem jedna nebo druhá složka může buď 
chybět, nebo být omezena na minimum. Ve většině románů 19. století je 
do popředí vysunut příběh, líčení má úlohu druhořadou, jako složka prů
vodní. 

Avšak již v klasickém období rozvoje fyziologické črty se setkáváme 
s řadou velmi slavných děl, která mechanicky řadíme mezi romány, ač se 
jejich struktura od běžné skladby románové podstatně liší. Při bližším 
pohledu je můžeme charakterizovat jeko monotematické soubory fyziolo
gických črt. 

Bylo již ukázáno, že takovouto podobu mají Mrtvé duše G o g o l o v y ^ 
ale i T u r g e n ě v o v y Lovcovy zápisky (1852), D o s t o j e v s k é h o Zá
pisky z mrtvého domu (1861—1862), Sevastopolské črty L . N . T o l s t é h o -
(1855—1856) až po poslední dílo S a l t y k o v a - Š č e d r i n a Pošechon-
skaja starina (1887—1889). M o h l i bychom sem však zařadit i D i c k e n s ů v 
Klub Pickwickův (1837). 

Z charakteru fyziologií vychází i celkové rozvržení Lidské komedie B a 1 -
z a c o v y, seskupující romány a povídky v řady podle prostředí, v němž. 
se odehrávají, na scény ze života pařížského, provinciálního, venkovského, 
politického, vojenského apod. Obdobně však postupuje i druhý velký cy
klický román francouzský, historie Rougon-Macquartové E . Z o 1 y. Tento cy
klus je sice jakousi ilustrací teorie dědičnosti, čímž u něho vzrůstá opráv
nění označení fyziologický, přičemž však autor s jednotlivými příslušníky 
rodu, rozvíjejícího se po dvou liniích, legitimní a nelegitimní, proniká do 
nejrůznějších prostředí tehdejší francouzské společnosti, od elity politické 
a intelektuální, přes odstupňované sféry kupecké až na dno notorického 
alkoholismu a prostituce. 
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Jinou cestou, jak v l i v fyziologií proniká do velkých románů, jsou uzavře
né obrazy určitého prostředí, tvořící více méně samostatné složky románo
vého děje. Taková jsou zvláště líčení vězení dlužníků, tak typická pro ro
mán dickensovský. 

Jiným způsobem je postupné rozpracovávání určitého společenského typu, 
přecházející zhusta od autora k autoru, z jednoho díla do jiného. Takové 
jsou např. postavy ruských činovníků, od ušlápnutých úředníčků G o g o 
l o v ý c h a D o s t o j e v s k é h o , a ž p o úspěšné kariéristy, jako jsou dva 
zdánlivě protikladné typy, které se na konec projeví jako dvě varianty 
typu téhož, v prvním románu-fyziologii I. A . G o n č a r o v a Obyknoven-
na/a istorija (1847). Takto propracovávaná postava kupce se rozrostla ve 
zvláštní odrůdu románu kupeckého ( B a l z a c , Z o 1 a, G . F r e y t a g , B o 
l e s l a v P r u s ) a ten opět se rozvětvil v rodové ságy několika pokolení 
(T h. M a n n, G a 1 s w o r t h y). Obraz sluhy, specifikovaný někdy ve sluhu 
důstojnického, vyvíjí se nepřetržitou řadou od D i c k e n s e k H a š k o v i . 

Zvláštním, snad nejcharakterističtějším příkladem románového modelu, 
který vychází z fyziologií, jsou romány, které líčí určité uzavřené, od ostatní
ho světa izolované prostředí, které si vytváří své specifické životní podmínky 
a v tomto duchu formuje l id i , kteří do něho zapadají. Postavy, které do 
tohoto prostředí přicházejí zvenčí, přizpůsobují se mu a bezděky přijímají 
jeho znaky, které opět mizí, když se mu trvale nebo jenom načas vzdalují. 
Nepatří do této kategorie všechny romány studentské nebo vojenské, nýbrž 
jen ty, které jsou soustředěny do života jedné koleje — u románů dívčích 
do penzionátu, nebo do určité garnizóny. J iž tato uzavřenost do jednoho 
úzkého prostředí vede k tomu, že syžet-příběh se v těchto dílech stává 
něčím vedlejším. 
Do této kategorie patří především některé romány E . Z o 1 y, jako Břicho 
Paříže (Le, Ventre de Paris, 1874), líčící prostředí pařížské tržnice, nebo 
17 štěstí dam {Au bonheur des Dames, 1883) s obrazem velkého obchodního 
domu. Příkladem velmi typickým je polský román W i . S t . R e y m o n t a 
Zaslíbená země (Ziemia obiecana, 1899), líčící velké průmyslové centrum, 
které neorganicky vzniklo v tehdy ruském Polsku z kapitalistické spekulace, 
jež sem přitahovala nejrůznější typy z prostředí německého, židovského, v 
omezené míře i polského; spojoval je jeden společný znak, touha po rychlém 
zbohatnutí. Nejrůznější individuality splývaly tu tak v jeden typ společný, 
který se v místním německo-židovském žargonu označoval jako Lodzer-
Mensch. a tento Lodzer-Mensch ve svých nejrozmanitějších mutacích je 
vlastním hrdinou románu. Konečně je možno uvést román T h o m a s e 
M a n n a Kouzelný vrch (Der Zauberberg, 1924), líčící skleníkové prostředí 
švýcarského plicního sanatoria. 

Rovněž uzavřeným, skleníkovým světem pro sebe je líčení velkého auto
biografického románu M a r c e l a P r o u s t a Hledání ztraceného času 
(A Ja Recherche du temps perdu, 1913—1927), minuciózním způsobem po
pisující nevelký okruh lidí, kteří obklopovali jeho dětství a první mládí. 
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jaksi symbolicky uzavřený do dvou cílů jeho nedělních dětských prochá
zek (Du cóté de chez Swann, Du cóté de Guermantes) se specifickým ovzdu
ším, které kolem sebe vytvářeli. 

Konečně je lze do této souvislosti uvést přes jeho excentrickou formu 
román J a m e s e J o y c e Ulysses, jehož obsahem je vylíčení jednoho 
všedního dne jednoho všedního obyvatele irského Dubl inu. Den i místo děje 
jsou v románu přesně určeny, hrdinou je akvizitér inzerátů pro nějaký ča
sopis, který se ničím neliší od tisíců svých rodáků a vrstevníků. Drobné 
příběhy zde zachycené mohl by stejně prožívat každý z nich, mohly by se 
také odehrát v kterémkoli dni předcházejícím nebo následujícím. 

Hlavní význam všech těchto děl tkví ovšem ve zcela nových prostředcích, 
jimiž se liší od prvních, převážně realistických, až vědecky stylizovaných 
fyziologií původních, ač j imi sledují stejný cíl. Základním společným rysem 
zůstává, že jejich jádrem není epický příběh, nýbrž snaha po originálním vy
stižení určitého přesně vymezeného typu nebo prostředí, uzavřeného vůči 
všem skutečnostem, které s ním bytostně nesouvisejí. 

Do české literární historie pojem a termín fyziologické črty dosud nebyl 
uveden, ač tento žánr a hlavně způsob tvoření, jím inaugurovaný, je v české 
literatuře bohatě zastoupen, a to díly ne malého významu. Dá se sledovat 
ve spojení s vývojem literatury evropské od svých počátků. 

Drobné žánrové obrázky, obdobné, těm, které byly zařazovány do fran
couzských a ruských fyziologických sborníků, pravděpodobně bez nejmenši 
závislosti na těchto vzorech, najdeme v obrázcích z pražského života již 
u prvních prozaiků doby obrozenské (J. K. T y l a , F r a n t. J a r . R u b e š e 
a jiných, hlavně v jejich obrazech pražských poutí a slavností). 

Právě v době, kdy fyziologická črta pronikla do Ruska, byla tu aktuali
zována vl ivem geniálního díla N . V . Gogola a z tohoto spojení vyrostla na
turální škola, pobýval v Moskvě K a r e l H a v l í č e k . Jediné, co ho v teh
dejší ruské literatuře zaujalo, byl právě Gogol, jehož díla skoro v úplnosti 
převedl do češtiny. Jistě četl i jiné fyziologické črty, jimiž se to tehdy 
v ruské literatuře hemžilo. 

Není proto divu, že jeho dopisy o ruském životě, které vznikaly v letech 
1845—1846 a později byly vydány souborně pod titulem Obrazy z Rus, jsou 
stylizovány ve formě fyziologických črt. Skutečně, takové žánrové obrázky 
jako Svátek pravoslavnosti, První zkouška z československého jazyka 
v Moskvě, Kupéčestvo nebo Gulanie možno zařadit mezi typické fyziolo-
logické črty, jak se tehdy psaly a publikovaly v Paříži, Petrohradě a podle 
těchto vzorů i jinde. 

V době, kdy Havlíček psal tyto črty a překládal Gogola, byl v blízkých 
stycích s B o ž e n o u N ě m c o v o u , která tuto jeho činnost bedlivě sle
dovala zvláště za svého pobytu v Domažlicích. Také její obrazy z Domažlic 
a Chodska, pokud nemají zaměření přísně folkloristické, mají ráz fyziolo-
logických črt, zvláště pokud pojednávají o ohlasech roku 1848 na Chodsku. 

Avšak při bližším rozboru dojdeme k zjištění, že charakter fyziologií má 
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i její dílo hlavní, Babička. Třeba tu uvést jedno. Fyziologické črty, které po
vstaly z kaleidoskopického obrazu barvitě se rozvíjejícího života soudobé 
Paříže, zaměřily celý žánr převážně na tématiku urbanistickou. To ovšem 
naprosto nevylučovalo obrazy prostředí jiných. Tak mezi předními autory 
fyziologické školy petrohradské má význačné místo etnograf V l a d i m í r 
I v a n o v i c D a l ' , jehož literární dráha je ve lmi podobná dráze Něm
cové. Také on začal vydáváním stylizovaných ruských pohádek a později 
převážně pracoval v národopise. Avšak do naturální školy se zařadil ně
kol ika fyziologickými črtami, zachycujícími společenské typy (dDornife — do
movník, děnščik — dústojnický sluha). 

Fyziologická struktura se v Babičce projevuje již tím, že tu chybí ústřední 
příběh, jsou jen vložené epizody (tragédie Viktorky , láska Míly a Kristly), 
kterými autorka po vzoru B a l z a c o v ě svůj román „anekdotuje". Vlastní 
děj je organizován ročními obdobími s jejich zvyky a přirozeně uzavřen 
smrtí babičky. Prostředí, do něhož je soustředěn tento děj, a spíše vlastně 
dění, je přesně vymezeno, skoro izolováno, líčení nepřekračuje jeho hranice. 
J iž Z d e n ě k N e j e d l ý upozornil na to, že děj Babičky je uzavřen do 
úzkého prostoru „babiččina údolí". Patří k němu knížecí dvůr, mlýn, mysliv
na, panská hospoda a mezi nimi obydli rodiny Proškovy. Ač obsahem je tu 
vesnický život, ani do nejbližší vesnice. Zenová, se odtud nedostaneme. 
S babičkou a dětmi poznáme zběžně jen blízké městečko, kam děti chodí do 
školy, a „velký výlet" na pouť do Svatoňovic. Něco málo ze světa vzdále
nějšího poznáme jen z vypravování a vnímáme to tak, jak tomu rozumějí 
naslouchající děcka (Kladsko ve vzpomínkách babiččiných, romantické 
Krkonoše ve vyprávění myslivce Bayera, pohádkovou Itálii ve vzpomínkách 
komtesy Hortensie). 

Také postavy, ač jsou názorně individualizovány, jsou typy, které mají 
stovky a tisíce analogií v různých prostředích podobných; většinou také ne
jsou pojmenovány. Každé takové údolíčko mělo svého mlynáře a myslivce, 
párek vesnických milenců jako Míla a Kr is t la ; po všech se projížděla v ko
čáře nebo na koni vznešená vrchnost a občas se dělaly populární rozhovory 
s babkami a dětmi. Všude pobíhala nějaká pomatená Viktorka , o jejichž osu
dech se vyprávěly vzrušující příběhy. Všude se také vyskytla nějaká moudrá 
stařena, těšící se všeobecné vážnosti. V románu tedy není nic mimořádného, 
mimo autorčino mistrovství, s nímž z lidí všedních dovedla udělat bytosti 
vzbuzující zájem a lásku. 

Ve většině svých prací ostatních autorka sleduje příklad narativní prózy 
syžetové, ale stále se k fyziologickým črtám vrací (Dobrý člověk, Pan uči
tel). 

Brzy potom, nezávisle na prvním rozkvětu, přichází klasické období české, 
specificky pražské fyziologické črty, tentokrát v návaznosti na literaturu 
francouzskou. Je to J a n N e r u d a a jeho škola. Neruda znal velmi dobře 
všechno, co tehdy vycházelo v Paříži, a to nejen v literatuře vlastní, ale 
i v žurnalistice, odkud čerpal podněty pro své fejetony. Nepochybně sle-
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doval svého staršího francouzského kolegu, J u l e s e J a n i n a, který psal 
do předního pařížského listu fejetony už dosti dlouho před Nerudovým vy
stoupením a pak dlouhá léta souběžně s jeho působením v Národních lis
tech. Také J a n i n, jako N e r u d a , zaměřoval své fejetony hlavně na di
vadlo, ale vedle toho byl uznávaným hlavním představitelem francouzských 
fyziologií. 

Nerudova publicistická próza se také začíná vyvíjet v tomto duchu. Jeho 
fejetony, ponecháme-li stranou divadelní recenze, mají sice převážně charak
ter causerií, volně a hravě přeletujících z předmětu na předmět, ale mnohé 
z nich jsou typickými fyziologickými črtami. Platí to především o jeho pró
zách z let šedesátých, o obrázcích pražských i pařížských, o arabeskách, ale 
i o jeho první práci obsáhlejší, povídce Trháni. 

N a těchto pracích, zvlášť pokud byly vydány v souborech knižních, je 
znát, jak Neruda hledal označení pro literární druh, kam by mohl své práce 
zařadit. Totéž se zračí i v podtitulech, které jistě ne bez iniciativní účasti 
redaktora připojovali k svým pracím autoři v Nerudou redigovaných časo
pisech (známa je historie Arbesova romaneta). Povídka Trháni má podtitul 
studie dle znalců. Už to svědčí o tom, že autor má na mysli jakési skoro 
vědecké podložení svého líčení. 

K fyziologickým črtám se Trháni hlásí volbou prostředí, izolovaného od 
ostatního života, žijícího svým životem vlastním a vtiskujícím specifické 
rysy nejrůznějším kočovným lidem různých národností. Je dále třeba se 
zmínit o bezdějovosti příběhu, nedostatku ústředního dějového pásma, které 
je nahrazeno anekdotickými epizodami, připomínající Balzacovo anekdoto-
vání. 

Ještě výrazněji z podobného principu vyrůstá Nerudovo prozaické dílo 
hlavní, jeho Povídky malostranské. Bylo již ukázáno, jak fyziologie s obli
bou vedle obrazu městských metropolí, s oblibou líčí jejich zlomky, městské 
čtvrti nebo i ulice a ukazují, jak soužití v mikrokosmu takové nepatrné 
částečky velkého celku si vytváří své zvláštní podmínky života a formuje 
své typy, tak jak se vytvářejí v zemích a národech, kde působí odvěká his
torie, jazyk, případně dialekt, a z generace na generaci se dědící zvykosloví. 
Takovým mikroorganismem je pro Nerudu Malá Strana, hrdinou jeho sou
boru je Malostraňák se svým jinde neopakovatelným způsobem života a od
tud vyplývajícím charakterem. 

N e r u d o v y Povídky malostranské nejen že se zařadily mezi nejvýznam-
nější a nejoblíbenější díla české literatury, ale vytvořily školu a jejím pro
střednictvím vypěstovaly v české literatuře druh obdobný západním i vý
chodním fyziologickým črtám; je to „pražská drobnoferesba", která v sy
stému literárních žánrů svého období má místo zvláštní, ne nevýznamné. 

Hlavním představitelem této školy je I g n á t H e r r m a n n , jehož pří
slušnost k fyziologickému žánru netřeba dokládat. Hlásí se k němu nejen 
cykly svých pražských postav i postaviček, ale i svými romány. Charakter 
fyziologie má stejně tragédie .Martina Žemly jako anekdotovaná historie 
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otce Kondelíka, i zvykoslovná studie ze života pražského lidu, Učící dopo
drobna svatbu v rodině domovníka Kulicha. 

K H e r r m a n n o v i se druží celá plejáda autorů velmi různé hodnoty. 
Některými prózami sem patří i S v a t o p l u k Č e c h , zvláště obrazem 
svého groteskně karikovaného pražského zbohatlíka Matěje Broučka, dále 
M a t ě j A n a s t a s i a š i m á č e k , hlavně svým nejlepším dílem Ze zá
pisků phil. stud. Filipa Kořínka; do historie přesunul své fyziologie Z i k-
m u n d W i n t e r a vytvořil na tcmto principu i své velké romány o Ro
zině Sebranci a Mistru Kampaňoví. 

Nemusí nás zarážet, že v této Nerudově škole se málokdo vyrovná je
jímu mistru a zakladateli a že se tu vedle děl reprezentujících nadprůměrné 
hodnoty setkáme i s díly průměrnými, podprůměrnými, ba i s literárním 
brakem. Taková situace je i jinde, a to nejen ve formách, vycházejících 
z fyziologií. Fyziologická črta je útvarem snadno zvládnutelným a snadno 
publikovatelným, a tak se k ní uchylují autoři nejrůznějších kvali t . Bylo uká
záno na příkladu francouzském i ruském, že vedle děl geniálních autorů 
a záplavy děl průměrných bohatě se tu ujímá i plevel literárního braku. 

Období, kdy nerudovská pražská drobnokresba má jedno z nejvýznam-
nějších míst v české literatuře, je možno ohraničit koncem století. Vývoj 
však nekončí, avšak žánr se začíná modernizovat a hledá nové formy výra
zové. V prvních desítiletích nového století se na této cestě setkáváme 
s dvěma významnými jmény: je to J a r o s l a v H a š e k a F J g o n E r v í n 
K i s c h . H a š e k převádí črtu do polohy parodistické grotesky, K i s c h 
na ni navazuje moderní reportáží. Způsob parodie a grotesky se vyskytoval 
ve fyziologické črtě od jejích počátků, reportáž pak můžeme pokládat za 
zdokonalené přímé pokračování žánru. 

V meziválečném dvacetiletí hlásí se k tomuto žánrů zvláště K a r e l Ča 
p e k , u něhož k inspiraci francouzské i ruské přistupuje inspirace anglická. 
působení C h e s t e r t o n a a možná i J o y c e. Charakter fyziologických 
črt mají nejen mnohé jeho povídky z jedné i druhé kapsy, ale i jeho studie 
okrajových literárních druhů ze sbírky Marsyas. Formou románovou se Ča
pek sem hlásí svým Obyčejným životem, v němž hledá nový rafinovaný způ
sob zobrazení všedního života všedního člověka, ve lmi odlišný jak od autorů 
starých fyziologií, tak i od modernistického pojetí Joyceova. 

Těchto několik poznámek, které se dají bohatě rozvinout a prohloubit, 
ukazuje, jak bohatě se rozrostlo semínko, vzrostlé z iniciativy mladého 
B a l z a c a . Nejen že se dá odtud vyvodi t celý velký realismus 19. století, 
ale vyrostly tu i velmi důležité podněty i pro literaturu moderní. 
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4 » M 3 M O J I O r M H E C K M f l O H E P K B H E m C K O U 

J I M T E P A T y P E 

B flBafli;aTLie — copoKOBwe ro^bi npou i j ioro Bexa BO <I>paHu.nM, a, no ee o6pa3uy, 
H h flpyrwx e B p o n e ň c K u x jWTťpaTypax, 6ojibinoe pacnpocTpaHeHMe nojiynaeT cneu,n<pM-
MecKMú waHp, HasbiBaeMMH cppamiysaMM l a physiologie. P e i b MfleT no npeMMymecrBy 
o MejiKMx 6biTOBbix sapwcoBKax, K O T o p u e onMcuBaioT onpeAe^eHHMM oĎmecTBeHHbiň m n 
MJIM Cpefly C HaCTOaiIÍMM, HJIH TOJIbKO MpOHMieCKMM, npMTBOpHblM K a y i H U M nOflXOflOM. 
npe^MeTOM MsoOpaweHMH M a m ě Bcero HBJWCTCH onpef le . i eHHwň MHKPOKOCMOC, BM/JCJIMI-
HbiH H3 Ccjiee KpynHoro n,ejioro, cosflaiomMM juix ce6n CBOH ocoSbie ycJioBMH, B K O T O P U X 
OH cymecTByeT H K KOTOPWM npncnoca6jiMBaeT onpeflejieHHwe CTepeoTwnw, coxpaHfliomiie 
M n p n MHflHBHflya^bHow paspaGoTKe H C K O T O P M C o6mne MCPTM, BHTeKaioiHMe HS wx 
OCHOBU. I l lMpoKaa r a M M a STMX (pHSMonortmecKux B03M0>KHOCTeH, HaHHHawmascji c ncmn. 
HapoAOB H o č a a c r e ň , nepexoflHT K saiviKHyTbiM KOMnjieKcaM ropoflOB, OCOOCHHO T. Has. 
„MeTponoj iMň", M ceji, M KOHHacTCH ropoflCKMMM KBapTajiaMM, y j w n a M H M floinaMM; na-
pajuiejibHyio JIHHHIO co3flaioT oSpaaw. THnMHHbix npeflCTaBHTejieií onpeAejiCHHbix o6m,e-
CTBCHHbix rpynnnpoBOK, H a n m i , Oojiee x p y n n u x o6iuecTBeHHbix CJIOCB. KaK Hanp. r o p o -
MHH, npoBHHi^HajioB, inemaH, npoJieTapwCB, paCoHHx H, HaKOHen,, npe/jCTaBHTejieú cne-
qnajiM3HpoBaHHwx npocpeccMM. 

OcHOBaTejieM 3Toro JKaHpa CHMTaeTcji O H o p e fle B a JI b 3 a K M ero cospeMeHiiHKu — 
aHrjiHHaHe A H K K C H C M T e K K e p e ň . 3arjwnyB B npeflMCTopMK) acaHpa, M O X H O 

3aMeTMTb, HTO 1'JiaBHUM npeflUieCTBeHHHKOM (pH3MOJIOrMHeCKOrO MeTOfla CMMTaeTCJl (ppaH-
uya >KaH « e JI a 6 p 10 e p, K O T O P M M BBCJI B j iHTepaTypy M o s a n i H y i o K a p w H y BCJIMKO-
CBCTCKoro napH>Ka. PacnpoCTpaHeHH;o (ppaHuyscKMx (pusHOJioruň HCoObiKHOBCHHO co-
fleňcTBOBajro H3o6peieHMe flareporanMši, S j í a r o j j a p a KOTOPOM nncaTejiH crajiH conpoBOw-

flaTb CBOM <})143HOJIOrHH MflJKOCTpaUMHMM, COSflaBaCMblMH TaKMMM MSBCCTHblMM XyflO/K-
HMKaMM KaK O. o M b e, A. M o H H e, n. r a B a p H M H flp. 

CTaBinee MOflHbíM, STO yBJie«ieHHe nepexoflMjio H 3 Opammu H B flpynie CTpaHU, npw-
MeM HaHĎojiee BawHoe SHaneuHe MMejio IIPOHHKHOBCHMC (pmuojiornn B POCCHJO, rjj,e 
OHa nojiynMjia HasBaHHe (pmuonomHCCKuň onepn. PacnpocTpaHeHue (pHSMOJiormiecKoro 
owepKa B POCCMH coBnajio c yctuicHHCM BJIKHHIM Ha pyccKyjo jurrepaTypy T B o p i e c T B a H . 
B . r o r o JI H. H a STOH 6ase cp>opMMppBajiacb T. ua3. HarypajibHaii uiKona, B paMxax 
KOTopoň B jiMTepaTypy se r ý n u jia u.ejja# njiea.ua ECJIMKIIX pyccKiix peajiMCTOB, H e K p a -
C O B , T e p u e H , T y p r e H e e , r o H H a p o B, C a j i T b i K O B - I H e f l p M H , J J O C T O C I I -

r K M i i M AP: PyKOBOflMMMX B . T . E e j I H H C K H M . 

BepoHTHo, B pe3yjibTare T ó r o , KTO ocHOBono^owHMKM ;KaHpa, KaK B 3 a n a ^ H o e B p o n e ň -
CKMX jiMTepaTypax, T S K M B POCCMH, crajiM co3flaTejwMM K p y n H u x poManoB, K O T o p u e j ierjm 
B ocHOBy C0BpeivienHoro s n M i e c K o r o peajiM3Ma, 3pejibie npowsBefleHMH 3TMX aBTopoB BW-
TecHMjiw M3 cosHaHMH HHT3Tejieň Ha BTopoi i njiaH cpHsucjierftiecKHň xapaxTep MX paHHcro 
TBopnecTBa, M, TaKwin o S p a s o M , xcaHp pa3BMBancíi nanee B TBopnecTBe nocpeflCTBeHHhix 
nMcaTej ieň — aniiroHOB H, cjusAOBaTejibHO, He npHBjíeKaji BHMMaHiw OoJiee nosflHHX 
MccjieflOBaTejieň. TojibKo B nocneAHee BpeMS HecxojibKo paSoT cppaHiíyacKMx, HO, r j i a s H U M 
o6pa30M, pyccKwx jniTepaTypoBeflOB (T. H K H M O B M M , A. r. L l e M T J i H H , B . M . K y 
ji e m o B) BHOBb oSpaTMjiH BHMMaHHe MMTaTejieň Ha saSbiTbiM >KaHp. TuiaTejibHO coOpaB 
H KjiaccncpMiinpoBaB MaTepwaji, STM j iMTepaTyposef lu caejiajiM BOSMOXCHOÍÍ opncHTaiin>o 
B flejie CTaHOBJíCHHH M pa3Hbix 3TanoB pa3BMTna 3TOM xapaicrepHOH pasHOBH/jHOCTM n p o s t i 
X I X Bexa H eiiie Sojiee no3flHMx nepno/iOB. 

PáWHOM 3aflaneň 0CTaeTc« aHajíMs pasBHTHu *aHpa Ha cnejjyiomeM 3Tane, Korfta OH 
KaK 6H pacnjiwBaeTCH BO MHOwecTBe poflCTBčHHbix pasiiOBM^HOCTeM, cosflaBaeMux CypHO 
p a s B H B a i o u i e ň c x »ypHajincTWKOii . H e MeHee BaiKHHM HBJIACTCH onpeAeneHHe BJIMAHMS 
(pusHonoruiecKoro o f e p x a Ha pa3Bnrae 6onbworo poviaHa. 3io BosAeífCTBHe 4>H3MOJIO-
rMMecKoro o n e p K a noflTBep^flaeTca ípaKTOM, MTO SojrbUJMHCTBO KnaccMKOB 3Toro Befly-
m e r o JiMTepaTypHoro w a H p a iiaMMHajiH c (pmiionomň. MccjieflOBaHHa B STOM o6jiacTM 
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He npexpamaiOTCK, CCTCCTBCHHO, saBepi i ieHneM pa3BMTn« pomaHa K p i m m e c K o r o peajiM3Ma 
XIX Beica, a npoflOjrwaiOTCH B HOBHX, CBoeoSpasHbix cpopivtax H B Hauie epeMX. 

HaKOHei i , He6e3biHTepecHo o6paTHTb BHMMaHMe Ha cyflbSy waHpa H B flpynix jmTepa-
Typax, r«e OH noKa He 6MJI MfleHTM(pHu,HpoBaH. Hewoia.fi nmeparypa B STOH cdpepe pac-
nojiaraeT HHTCPCCHCHIUHM MaTepnajioM, MMeromMM ocHOBHoe SHaneHHe AJW Bcero Heui-
cKoro jiMTepaTypHoro pasBHTiui, HTO Morjio 6w cTaTb npeflivieTOM oneHb noflpoĎHOro MCCJIC-
flOBaHMa, KacaiomerocH TBop^ecTBa KpynHeňuiMX npeflCTasMTejiew MeuicKoň j iHTeparypM. 

3fleCb MO)KHO TOJIbKO HaMCTMTb VSJIOBbie MOMCHTbl 3T0r0 pa3BMTMfl. 
C MčTOflOM (pH3HOJiór imecKoro o n e p K a B POCCHH nosHaKOMHJiM Kapej i r a B JI M >) c K, 

M STO * P K O OTnenaTajiocb He TOJibKo B ero JIHHHOM TBopnecTBe, HO H B TBopnecrBC ero 
flpyra — EoHceHM H C M U O B O M . Ha STOÍÍ OCHOBC BbipacraeT M nposanHecicoe T B O P -
lecTBO ílHa H e p y H M Bceň HepyflOBCKoň IIIKOJIM B veiucKoň npo3e, BO rjiaae c M r u a -
T O M T e p p M a H H O M . B XX Beice 3Ty TpaflHumo dojiee coBpeMeHHMMH cpeflCTBaMH 
npoflOJiwawT fl. T a m e K, 3. 3. K M III M K . M a n e K. 

nepeBejia X. EJIMHKOBU 

Autor: prof. PhDr. KareJ Krejčí, DrSc, člen korespondent ČSAV, vědecký konzultant 
Ústavu pro českou a světovou literaturu ČSAV v Praze. 
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